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La délégation AUF qui a participé aux travaux de la 24e session du SC36 de l’ISO/IEC JTC1 
à Shanghai, CHINE est composée de deux délégués : 
 

- Mokhtar Ben Henda : Chef de la délégation AUF et convener WG1 
- Henri Hudrisier, liaison technique de l’AUF 
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- 24è session du SC36 : du 09 au 17 septembre 2011, East China Normal University, 
Shanghai, Chine. 
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Pendant cette session, la délégation AUF s’est concentrée sur les projets des groupes de 
travail WG1 et WG4. Le Vocabulaire (WG1) et les métadonnées (WG4) sont deux aspects 
stratégiques qui prennent de plus en plus de visibilité dans les systèmes d’information et de 
communication multilingues (1). Le rapprochement que la délégation a pu faire entre les 
membres des deux groupes de travail, particulièrement avec les deux experts francophones 
qui gouvernent le WG4 (Gilles Gauthier, Convener-CA & Yolaine Bourda, experte-FR), a 
donné lieu à des combinaisons techniques convergentes qui aideraient à faire avancer les 
projets de la délégation AUF au sein du SC36.  

                                                 
1 Particulièrement avec la publication de la partie 1 de la norme “ISO/IEC 19788-1:2011 Technologies de l'information -- 
Apprentissage, éducation et formation -- Métadonnées pour ressources d'apprentissage”, censé mieux gérer la description 
multilingue des ressources pédagogiques. 
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Le rôle de la délégation AUF aux plénières se résume en général aux rapports des liaisons 
auxquelles la délégation AUF s’est inscrite : liaison avec l’ITVMT (2) et liaison avec le TC37 
(3). 
 
Pendant la plénière de Shanghai, deux rapports de liaison ont été présentés par le délégué 
AUF :  
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Le rapport de liaison avec le TC37 est présenté oralement en première plénière. Il a abordé les 
nouveautés relatives aux normes du TC37. Celles-ci se résument particulièrement à des 
activités de production et de révision de normes terminologiques essentielles du TC37, 
particulièrement la norme ISO 704:2009 du SC3 et ISO 16642 du SC4.  
 
Le TC37 a tenu sa 25e session à Séoul, Corée le 2011-06-17. Des résolutions d’intérêt 
particulier pour le SC36/WG1 ont été prises au niveau des SC3 et SC4 du TC37 :  

 
Pour le TC37/SC3 « Systems to manage terminology, knowledge and content » : 
 

 
Resolution 11-01: SC 3 acknowledges N 836 providing the framework for all projects on linguistic, 
terminological and knowledge organisation aspects of ontologies. The New Work Item Proposal 
ISO/NP 17347 "Ontology Integration and Interoperability (OntoIOp)" ((fr: Intégration et interopérabilité 
des ontologies (OntoIOp)) will be elaborated within this framework 
 

 
Par cette résolution, le SC3 du TC37 introduit un nouveau projet de norme qui règle le cadre 
conceptuel général des projets linguistiques, terminologiques et sur les aspects de 
l’interopérabilité ontologique (OntoIOp). Elle prépare ainsi le cadre conceptuel dans lequel le 
WG1 et la délégation AUF envisagent progresser vers des méthodes ontologiques dans la 
gestion des corpus du vocabulaire e-Learning.  
 

 
Resolution 11-02: Revision of ISO 16642:2003 " Computer applications in terminology — 
Terminological markup framework": SC 3 appreciates the progress that has been made by WG 3 to 
review the content of ISO 16642:2003 and accepts the motion to revise this International Standard. SC 
3 invites its secretariat to present a New Work Item Proposal together with a draft suitable for 
circulation as Draft International Standard to initiate the revision. The main title for the revised 
document shall remain unchanged, but be preceded by the new committee title of SC 3 "Systems to 
manage terminology, knowledge and content – Terminology markup framework (TMF)" 
 

 
Par cette résolution, le SC3 du TC37 confirme la révision de la norme TMF (Treminological 
markup Framework) que la délégation AUF et le WG1 utilise comme base de travail pour 
gérer les coprus terminologiques multilingues. Elle est aussi à la base de Genetrix qui 
constitue l’outil francophone et multilingue adopté par le WG1 sur proposition de la 

                                                 
2 Liaison avec l’ITVMT (Information Technologies of Vocabulary Maintenance Team) validée par la 
resolution 2 de la session du SC36 à Wellington, Nouvelle Zélande (Voir SC36 N1802) 
3 Liaison avec le TC7/WG3 et WG4 validée par la résolution 49 de la session du SC36 à Umea, 
Suède pour la liaison avec le TC37/SC3 et SC4 (Voir SC36 N1888);  
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délégation AUF. Le WG1 suivra de plus près la révision de cette norme dans les prochaines 
sessions du TC37.   
 
Pour le TC37/SC4 « Systems to manage terminology, knowledge and content » : 
 
Le SC4 du TC37 travaille sur une série de documents qui pourraient servir de réféence pou 
rles travaux en cours et à venir de la délégation AUF et du WG1:  
 

 
Resolution 2011-01 24616 MLIF (WG 3) 

 
FDIS 24616 Language resource management – Multilingual Information Framework (MLIF) 
 

 
ISO 24616:2011 fournit une plate-forme générique pour la modélisation et la gestion 
d'information multilingue dans divers domaines: la localisation, traduction, annotation 
multimédia, gestion documentaire, soutien aux bibliothèques numériques et les applications 
de modélisation des informations ou des affaires. MLIF (cadre de l'information multilingue) 
fournit un métamodèle et un ensemble de catégories de données génériques [ISO 12620:2009] 
pour divers domaines d'application. MLIF fournit également des stratégies pour 
l'interopérabilité et / ou la liaison de modèles, y compris, mais sans s'y limiter, XLIFF 
(Localization Interchange File Format), TMX (Transition Memory eXchange), smilText 
(Synchronized Multimedia Integration Language) et ITS (Internationalization Tag Set). 
 

 
Resolution 2011-05 NP 24622 CMD-1 (WG 1) : 
 
ISO project 24622 Language resource management – Component metadata - Part 1: General model 
(CMD-1) 
 

 
Les nouveaux projets approuvés (AWI : Approved Working Items) du TC37 : 
 

 
Resolution 2011-02 24617-5 SemAF-DS (WG 2) : 
 
AWI 24617-5 Language resource management – Semantic annotation framework - Part 5: Discourse 
structures (SemAF-DS), 
 

 
 
Resolution 2011-03 24620-1 SimpL-1 (WG 5) : 
 
AWI 24620-1 Language resource management – Simplified natural language - Part 1: Basic concepts 
and general principles (SimpL-1) 
 

 
 
Resolution 2011-04 24621 SRX (WG 5) : 
 
AWI 24621 Language resource management – Segmentation Rules eXchange (SRX) 
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Le rapport de liaison avec groupe ITVMT (Groupe de Maintenance du Vocabulaire des 
technologies de l’Information) du JTC1 est présenté en première plénière. Le rapport est 
construit sur les minutes de la dernière réunion de l’ITVMT datée (ITVMT N0054) du 04 mai 
2011 (ITVMT N0054). Cette réunion a abordé 3 questions clés : 
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Lors de la dernière réunion du 4 mai 2011 de l’ITVMT, J. Pereira (co-liaison ITVMT avec 
Mokhtar Ben Henda) a transmis une copie du document SC36/WG1 N124 (2006-08-02) 
« Projet de document permanent - les mécanismes de développement de vocabulaire pour 
élaborer les termes et définitions », comme une première contribution du WG1 dans le Guide 
des Meilleures Pratiques (Le document a été retenu par l’ITVMT sous référence ITVMT 
N56). Cette contribution du WG1 a &t& réalisé à partir des dernières éditions de la norme 
ISO 704 « Travail terminologique - Principes et méthodes » et de la norme ISO 10241-1 
« entrées terminologiques dans les normes - Partie 1: Exigences générales et exemples de 
présentation ». 
 
Á tire de rappel, le JTC1 a adopté une résolution pour appuyer la création du Guide des 
Meilleures pratiques pendant sa session de Novembre 2010 :  
 

 
Resolution 13 – Best practices guide (JTC1/N10407 (2010-11-15) :  
 
JTC 1 approves the creation of a best practices guide for the writing of JTC 1 terms and definitions 
(based on ISO 704:2009, ISO 10241:1992, ISO/IEC Directives Part 2 and any other relevant terminology 
standards or reference documents) and allocates this work to the ITVMT [Note that ISO 10241:1992 is 
currently under revision]. When available, this N�numbered document will be posted in a public place on 
the JTC 1 web site. Unanimous 
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La Concept Data Base (CDB) a été la source principale pour le WG1 dans la collecte des 
termes et des définitions nécessaires au travail sur la troisième version de la norme ISO/IEC 
2382-36. L’évolution de la CDB est fondamentale pour ce travail. Or, la CBD subit depuis 
quelque temps un ralentissement issu d’une refonte technique selon laquelle elle devait 
devenir un système de dépôt de donnée en langage XML avec des fonctionnalités nouvelles 
d’accessibilité et de recherche. Aucune indication n’a encore été fournie jusqu’à ce jour par le 
Secrétariat Central de l’ISO pour expliquer l’avenir de la CBD, à part une lettre de Trevor 
Vyze (directeur de l’Élaboration des normes au Secrétariat central de l’ISO) adressée au TC37 
à la date du 07/04/2011 pour annoncer le processus de la reprogrammation de la CBD en 
XML. 
 
Rappelons que la CDB de l’ISO contient les termes et définitions de l'ISO et de la CEI. Sauf 
qu’il n'y a pas de contrôle de la qualité de ces termes et définitions. Le rôle de l'ITVMT, 
cependant, est de s'assurer que tous les termes et définitions qui lui sont soumis progressent 
grâce à une évaluation rigoureuse et un processus de validation avant leur publication dans la 
base de données TERMIUM Plus. Tous les termes et définitions de l’ISO (ISO/CEI) validés 
par l’ITVMT sont intégrés dans la CDB. Il est de l’intérêt du SC36 de continuer à utiliser le 
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processus mis en place par le JTC1 et l’ITVMT pour faire adopter tous ses termes et 
définitions, en particulier ceux qui feront partie de l'ISO/CEI 2382-36.  
 
Le rapport de liaison avec l’ITVMT est référencé comme suit :  
 

SC36 liaison report with ITVMT. Janice Pereira & Mokhtar Ben 
Henda 2011-09-10 

-  ISO/IEC JTC1 SC36 N2293 
-  ISO-IEC/ JTC1 SC36 WG1 N265 
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La délégation australienne a annulé l’organisation de la 25e session du SC36 de mars 2012 en 
Australie pour des raisons de sponsoring. Le calendrier a été donc décalé et la 25e session sera 
reportée à Septembre 2012 à Busan en Corée du Sud. Elle se tiendra du 09 au 15 septembre 
2012 avec un Open forum prévu pour le 7 septembre à Séoul (Voir document SC36 Nxxxx).  
 
Le calendrier provisoire des futures sessions du SC36 est défini momentanément comme suit : 
 
- 25e session : Septembre 2012 (confirmée du 09 au 15 septembre 2012 à Busan, Corée) 
- 26e session : Mars 2013 Kenya (non confirmé) 
- 27e session : Septembre 2013 – Russie (non confirmé) 

��  ���������
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La délégation de l’AUF a participé aux deux jours de séances du WG1 qui ont porté 
particulièrement sur l’avancement des travaux sur les projets des normes du vocabulaire 
multilingue normalisé du e-Learning. Les sessions du WG1 ont abordé moins de sujets que 
d’habitude pour laisser davantage d’espace à la production concrète de nouveaux vocabulaires 
et de cartes conceptuelles terminologiques. Les termes de référence du WG1 ont été 
également rappelés afin de vérifier la conformité des travaux en cours avec les attributions du 
groupe.   

����  ���
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Les termes de référence du WG1 ont été reconfirmés comme suit :  
 

 
Resolution 04 (Shanghai 2011): WG1 Statement of work 
 
WG1 agrees to the following statement of work: 
1. Identifying ITLET relevant concepts, 
2. Standardization and harmonization of terms and definitions in different languages to be published in 
ISO/IEC 2382-36, and, 
3. Assistance to SC36 projects and working groups on terminology by providing technical assistance and 
development tools. 
 

 
Il s’agit d’une résolution portée au niveau du plénier du SC36 pour attirer l’attention de tous 
les coordonnateurs des groupes de travail et des éditeurs des projets sur les attributions réelles 
du WG1. Ce besoin de clarification survient à la suite de la proposition faite par la délégation 
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australienne pour introduire au sein du WG1 un nouveau projet (NWI) relatif au Globish 
(WG1 N261). Cette proposition a engendré des commentaires de la part de la délégation 
canadienne (WG1 N263) qui propose de rejeter la proposition sous prétexte qu’elle ne 
corresponde pas aux termes de référence du WG1. Une résolution a été prise dans ce sens 
(Résolution 9 : WG1 N 274). Le NWI sur le Globish a été discuté en séance conjointe avec le 
WG7 qui a réceptionné le nouveau projet en l’associant à un thème d’accessibilité. Le 
programme de travail du WG1 est resté donc inchangé. 

����  �
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L’état actuel du programme de travail du WG1 est concerté sur les corrigendum et les 
addendum apportés à la norme ISO/IEC 2382-38 :2008 (Première édition). 
 
La dernière étape normative du programme de travail du WG1 consiste à faire passer le 
PDAM (Proposed Draft Addenda) au stade de DAM (Draft Addenda) vers le mois d’octobre 
2011.  
 

Project / Title WD DCOR 
/PDAM  

DAM COR STATUS 
 

ISO/IEC 2382-
36:2008/Adm.1:2010(E) 
Project co-editors:  
- Gilles Gauthier and  
- Duk Hoon Kwak 

 2011-05-15 2011-10-
30 

 PDAM CRM 
Completed 

 
Après un corrigendum validé en 2010-09-09 (4), et des addenda linguistiques (listes 
terminologiques et index) en Russe, Corée et Japonais (SC36 N2237 / WG1 N259) votés et 
validés en 2011-09-06 (SC36 N2292 / WG1 N268) sous forme d’un PDAM « ISO/IEC 2382-
36:2008/Adm.1:2010(E) », ce dernier sera soumis à un ballotage pour passer au stade de 
DAM (Draft Addendum) vers 2011-10-30. La future version du DAM sera enrichie par la 
contribution chinoise qui a été reçue après l’échéance fixée au 2010-04-15 pour soumettre le 
PDAM au vote. La figure suivante synthétise les différentes étapes entre la première et la 
deuxième versions de la norme ISO/IEC 2382-36.  
 

 
                                                 
4 Neuf corrections ont été demandées par l’ITVMT comme “Change Requests” (WG1 N202). Le WG1 
a produit le projet ISO/IEC 2382-36:2010-Cor 1 (E) (SC36 N1998 / WG1 N226) qui a été validé par un 
vote entre 20101-06-01 et 2010-09-01 (SC36 N2054)  
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Le PDAM, voté entre juin et septembre 2011 (SC36 N2292 / WG1 N268), a été discuté en 
CRM (Comment Resolution Meeting) (5) dirigé par le coéditeur du projet Gilles Gauthier. 
Vingt et un pays ont voté le PDAM, 15 l’ont approuvé, un pays l’a rejeté et 5 autres se sont 
abstenus. Après discussion,  l’état final a changé en 17 pour et 4 abstentions.  
 

 
 
Une fois le DAM sera validé en juin 2012, les trois parties (ISO/IEC 2382-36 :2008, le 
Corrigendum et l’Addendum) seront proposées à l’ITTF (ISO Technical Task Force) pour être 
publiées comme une deuxième version de la norme ISO/IEC 2382-36. 
 

Project / Title WD CD DIS FDIS STATUS 
 

ISO/IEC 2382-36 2nd ed. 
Project co-editors:  
- Gilles Gauthier and  
- Duk Hoon Kwak 

  2012-06-
01 

 Under minor revision 
process 

 
Une fois la deuxième version close, le WG1 se concentrera sur la version 3 de la norme 
ISO/IEC 2382-36. 
 
 

 
 
Le WG1 a déjà commencé à y travailler en parallèle depuis 2009 par la collecte d’un plus 
grand nombre de terme et de définitions supposées constituer un nouveau tournant dans la 
productivité du WG1 et sa stratégie de travail. 
 

                                                 
5 Le JTC1 et la CEI ont fusionné leurs directives pour n’en faire qu’un seul document. DAns cette 
fusion, le concept de BRM (Ballot Resolution Meting) a change en CRM (Comment Resolution 
meeting) 
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Depuis que la liaison AUF a repris la coordination du WG1, sa stratégie était de travailler sur 
deux objectifs essentiels : d’une part inscrire la diversité linguistique comme un objectif à 
atteindre dans le court terme de la norme ISO/IEC 2382-386 ; et d’autre part œuvrer pour une 
troisième version autour d’un corpus terminologique plus consistant.  
 
Avec la deuxième version de la dite norme, le premier objectif est déjà atteint. La norme 
ISO/IEC 2382-36 sera publiée sous peu dans 6 langues différentes : Français, Anglais, Russe, 
Coréen, Japonais et Chinois. La procédure multilingue ayant finalement donné ses fruits, 
d’autres langues partenaires de la francophonie seront rapidement intégrées. C’est à quoi la 
délégation AUF et l’Alliance Cartago se donnent désormais pour faire introduire les 
vocabulaires des langues partenaires dans le cercle normatif du WG1 et du SC36. 
 
La troisième version de la norme ISO/IEC 2382-36 constituera à son tour un tournant dans la 
forme et le contenu du travail du WG1. 
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L’idée de créer une troisième version a commencé depuis 2009 (Umeå, Suède) en multipliant 
les démarches de collecte des termes et des définitions dans des sources différentes (internes 
et externes au SC36). 
 
Avec la prise en main des travaux du WG1, la délégation AUF et l’Alliance Cartago ont 
entrepris une vaste opération de collecte de données terminologiques dans le domaine des 
TICE. La source principale était d’abord le dépouillement des normes publiées par le SC36, 
puis la base de données conceptuelle de l’ISO a constitué une source principale pour collecter 
un ensemble de 300 termes et définitions publiés dans les clauses 2 et 3 des textes des normes 
du SC36 (WG1 223). 
 
Un premier filtrage a permis de réduire ce nombre à environ 200 termes et définitions (WG1 
N250). La raison de ce filtrage est que certains termes et définitions utilisés dans des normes 
publiées par le SC36 sont empruntés à des champs en dehors du domaine des TICE 
(commerce, droit, etc.) pour appuyer des concepts utiles pour les TICE comme la vie privée 
(privacy) ou l’accessibilité etc.   
 
À Shanghai, le WG1 a changé légèrement de stratégie. Au lieu de travailler sur un corpus de 
termes et définitions récupérés en masse dans la CDB de l’ISO, et puisque l’un des objectifs 
du WG1 est de créer des cartes conceptuelles, il a été décidé de procéder par des sélections de 
termes et de définitions selon des sous-ensembles thématiques. 
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Le WG1 a mis une stratégie de travail pour développer des cartes conceptuelles du domaine e-
Learning depuis la 19e session de Wellington, Nouvelle Zélande en mars 2009. Pendant la 20e 
session d’Umeå en Suède, septembre 2009, la Corée du Sud s’est proposée à héberger un 
serveur Concept Maps (WG1 Resolution 10). Sauf que l’usage de ce serveur n’a pas été 
efficace pour manque de ressources cartographiques cohérentes à développer. Les 29 termes 
et définitions de la norme ISO/IEC 2382-36 étaient insuffisants pour créer des cartes avec des 
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liens sémantiques consistants. Les termes et définitions récupérés dans la CDB n’offrent pas 
non plus une cohérence solide capable de créer des liens pour en faire des cartes conceptuelles 
bien structurées. L’idée du WG1 était donc de commencer par des sous-ensembles 
thématiques déjà validés dans des normes publiées. Partir de termes et définitions disposant 
d’une certaine cohérence que les WG ont discutée avant la publication des normes du SC36, 
constitue un premier pas de concordance entre les termes et les définitions d’un thème pour en 
faire des concept maps. Le travail du WG1 consisterait alors à établir les liens hiérarchiques 
entre les concepts et de combler les lacunes qui peuvent exister entre eux. 
 

 
 
Trois sous-ensembles de termes et de définitions ont été présélectionnés :  
 

1. ISO/IEC 2382-36:2008 - Technologies de l'information -- Vocabulaire -- Partie 36: 
Apprentissage, éducation et formation : [29 termes et définitions en Anglais et français 
normalisés depuis 2008] 

2. ISO/IEC 19788-1:2011 - Technologies de l'information -- Apprentissage, éducation et 
formation -- Métadonnées pour ressources d'apprentissage -- Partie 1: Charpente : [17 termes 
et définitions] 

3. ISO/IEC 24751-1:2008  - Technologies de l'information -- Adaptabilité et accessibilité 
individualisées en e-apprentissage, en éducation et en formation -- Partie 1: Cadre et modèle 
de référence : [33 termes et définitions] 
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Les coéditeurs ont pris la charge de préparer les concepts maps sur des outils informatiques 
avant la prochaine session. La Corée s’est proposé à réactiver et mettre à jour le serveur 
Concept maps pour le rendre accessible à distance pour les membres du WG1. 
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En amont du travail sur les concepts maps, le WG1 maintient le choix validé à Strasbourg 
pour travailler avec Genetrix comme outil de développement et de gestion du corpus 
terminologiques e-Learning du WG1 et du SC36. 
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La proposition faite par l’Australie pour faire du Globish un nouveau projet du WG1 a été 
vivement critiquée par le Canda qui a revendiqué une étude plus approfondie du projet pour 
déterminer son adéquation avec les prérogatives du WG1 et du SC3 en général. L’Australie a 
demandé entre temps de rediriger le projet vers le WG7 comme un projet en rapport avec 
l’accessibilité. Une réunion conjointe a été effectuée avec le WG7 pour étudier le devenir du 
projet. La décision du WG1 a été d’encourager l’Australie de préparer une étude de 
conformité du projet avec le SC36 et de le soumettre au WG7. 

����  2������ ��	
345
���	�
������	
�	 ��!"������

 
Devant l’impossibilité d’organiser une session en mars 2012, et après concertation avec 
l’AUF à Paris, la délégation AUF s’est proposée pour accueillir une session intermédiaire en 
France en mars 2012. La question sera discutée en concertation avec d’autres délégation 
nationales don’t la France pour deux raisons: d’une part, selon les directives de l’ISO, il 
faudrait au moins 5 délégations nationales pour organiser une session intermédiaire et d’autre 
part, le cas ou d’autres WG prévoient organiser des sessions intermédiaires, il serait utile de 
faire plusieurs session consécutives dans le même endroit par soucis d’économies de 
déplacements pour les délégations participantes.  
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Depuis la session de mars 2011, la délégation AUF s’est de plus en plus penchée vers les 
travaux du WG4 pour créer des liens techniques avec les normes publiées et en devenir du 
WG4 particulièrement celles relatives au MLR (Metadat for Learnign Resources). L’avantage 
du MLR dans l’appui à la diversité linguistique est désormais un atout à ne pas négliger dans 
l’articulation entre les composantes techniques d’un environnement d’enseignement par les 
TICE. La délégation s’est jointe à une seule session de travail du WG4 pour suivre les 
discussions d’un BRM (Ballot Resolution Meeting) sur un FDIS qui pourrait devenir bientôt 
une norme internationale.  
 
Avec ses multiples projets en cours, le WG4 a tendance à organiser une partie de ses réunions 
en dehors de la période conventionnelle d’une semaine de la session du SC36. Il serait donc 
utile pour la délégation AUF de s’adapter à cette exigence si elle veut suivre en détail les 
travaux du WG4. La délégation a obtenu de chez les éditeurs des projets du WG4, tous les 
documents techniques en cours. Nous estimons qu’à la prochaine session, nous serons aptes à 
participer plus activement à ce chantier stratégique de la normalisation e-Learning. 
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Les Open forums ont généralement tendance à s’inscrire dans les axes porteurs des plénières 
et des réunions de travail du SC36. Un Open Forum international SC36 fournit une plateforme 
pour la discussion ouverte sur la recherche et le développement des normes dans le domaine 
du e-Learning. Les thèmes précédents des Open forums ont couverts de thèmes comme 
l'enrichissement et le partage de l'enseignement du patrimoine (Montréal, 2004) ; le soutien de 
la diversité humaine par la conception inclusive et le rôle des normes (Toronto, 2007); 
l’application des normes e-Learning dans l'industrie coréenne (Corée,. 2008) ; Le passé et 
l’avenir des normes e-Learning (Japon, 2010) ; la diversité territoriale, économique, culturelle 
et linguistique des normes e-Learning (France, 2011) etc.  
 
L’Open forum de Shanghai, 2011 a eu comme thème « Les technologies émergentes et la 
normalisation de l'éducation, de l'apprentissage et de la formation : La collaboration entre 
Industrie, Éducation et recherche crée le futur de l’éducation ». Les 36 interventions de 
l’Open forum ont été répertoriées sur 9 axes : 
 

1. Les nouvelles tendances de l'application des nouvelles technologies dans l'éducation, 
2. Les nouvelles tendances du développement des normes technologiques e-Learning, 
3. Applications et normalisation des manuels électroniques et e-cartables, 
4. Applications et normalisation des expériences virtuelles, 
5. Applications et normalisation du cloud computing dans l'éducation, 
6. Nouvelle solution pour la construction d’une cyberinfrastructure d'éducation, 
7. Applications et normalisation des systèmes d'information de gestion dans l'éducation, 
8. Applications et normalisation des ressources éducatives, 
9. Autres sujets en relation avec le thème principal. 
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Après deux années de prise en main des travaux du WG1, la délégation AUF estime avoir 
atteint ses objectifs dans l’introduction du chapitre de la diversité culturelle et linguistique 
dans les priorités du SC36. La session de Shanghai constitue un tournant important dans la 
qualité de travail du WG1 dans le sens où une nouvelle version terminologique multilingue 
est déjà produite et une troisième version beaucoup plus importante en nombre de termes et de 
définitions est en marche. Entre 29 termes et définitions dans la première version, « traduits » 
en cinq langues dans la deuxième version, puis une troisième version avec environ 200 termes 
et définitions, l’écart est important. Ces 200 termes et définitions, une fois « traduits » en 
autant de langues possibles, serait un gain stratégique important pour l’AUF et la 
francophonie. De cet acquis découle la grande nécessité d’une stratégie à double vocation : 
entretenir cet acquis par les outils adéquats, puis rendre visible cet acquis sur le champ 
pratique de la diversité culturelle et linguistique dans l’ère francophone. Á ces deux objectifs, 
nous prévoyons les grandes lignes suivantes : 
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Il a toujours été question au sein de la délégation AUF auprès du SC36 que la démarche 
nécessaire pour permettre une pérennisation des acquis obtenus durant les participations aux 
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travaux du WG1 est sans doute le développement d’un outil logiciel pour gérer des corpus 
terminologiques multilingues e-Learing. Nous avons pu en constater les conséquences quand 
nous avons employé sporadiquement les ressources produites sous Genetrix. Notre position 
forte dans ce domaine est donc tributaire d’un outil terminologique très utile pour le SC36 et 
tous ses groupes de travail.  
 
Durant la plénière de Strasbourg, mars 2011, Genetrix a été retenu par le WG1 pour constituer 
l’outil de travail à travers lequel la gestion terminologique multilingue du WG1 sera 
entretenue. La délégation AUF a tout intérêt à instituer Genetrix comme l’outil 
terminologique nécessaire pour cet objectif. Il viendra s’aligner aux autres outils adoptés et 
utilisé par le SC36 comme la base terminologique Termium Plus la base de données 
terminologique et linguistique du gouvernement du Canada (http://www.termiumplus.gc.ca/)  
et la Base Conceptuelle de l’ISO (https://cdb.iso.org/cdb/). 
 
Notre proposition pour un schéma opératoire entre ces ressources est comme suit :   
 

 
 
Deux grands pôles se détachent de ce schéma :  
 

1. Genetrix sera l’instrument terminologique hébergé sur un serveur AUF et qui servira 
les projets des trois instances que sont l’AUF, le WG1 et l’Alliance Cartago. Chacune 
des instances en fera l’instrument pour gérer des ressources terminologiques 
multilingues en fonction des projets régionaux et internationaux qu’elles auraient 
développés selon leurs rôles et prérogatives respectives. 

2. Le WG1 fera de Genetrix l’instrument qui lui permettra de gérer son corpus 
terminologique multilingue en direction des trois partenaires de son chantier 
terminologique ; à savoir les groupes de travail du SC36 pour gérer leurs 
terminologies respectives, l’ITVMT pour la valider les termes et les définitions 
retenus, et de le serveur Cmap Tools hébergé par le NIPA en Corée, prévu pour 
développer des cartes conceptuelles à partir des listes terminologiques proposées par le 
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WG1. L’ITVMT élargira les productions terminologiques de Genetrix vers les bases 
terminologiques Termium Plus et la base conceptuelle de l’ISO. 

La liaison AUF a intérêt à développer le plus rapidement possible la solution technologique 
autour de Genetrix et de la stabiliser définitivement pour qu’elle s’aligne rapidement aux 
avancées du travail du WG1.  

*���  3����6���
���
��6���
	��!� �#�
��	�
��
��!��	�
��� �6 ��
��
���+
����	�	&
#��	�����	�
!�� ���	&��


     
Á part l’importance d’un instrument terminologique multilingue comme Genetrix, la liaison 
AUF devrait mettre en application sa nouvelle stratégie de travail au sein du WG1 pour 
aboutir à des résultats plus concrets vis-à-vis des partenaires francophones de l’AUF. Deux 
pistes sont actuellement envisagées : 
 

1. Associer un maximum de langues partenaires dans le développement de corpus 
terminologiques e-Learning multilingues, surtout que la démarche proposée au sein du 
WG1 a donné lieu à des équivalents linguistiques de la norme ISO/IEC 2382-36 en 6 
langues (Anglais, Français, Russe, Corée, Japonais et Chinois). Des tentatives sont en 
cours de réalisation pour intégrer comme normes internationales des équivalents 
linguistiques des langues partenaires de la francophonie comme l’arabe, le berbère et 
le malgache. Ces équivalents linguistiques sont déjà développés. Ils ont besoin d’être 
proposés par des délégations officielles du SC36 pour être retenues. 

2. Créer des dynamiques nationales et régionales dans les pays francophones pour 
adopter ces terminologies normalisées et les utiliser dans les productions scientifiques 
et pédagogiques. C’est un premier pas vers l’harmonisation des contenus scientifiques 
et pédagogiques de plus en plus nécessaires pour la définition des réseaux sémantiques 
dans la société de la connaissance et l’économie du savoir en cours de construction. 
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En définitive, le chantier normatif du WG1 et la contribution de la liaison AUF arrive à un 
tournant très crucial. Après avoir pris en charge l’introduction de la diversité culturelle et 
linguistique dans les travaux normatifs du SC36 et du WG1, la liaison AUF se prépare à un 
autre défi majeur, celui de la construction des cartes conceptuelles multilingues qui anticipe le 
développement des ontologies de domaine et les réseaux sémantiques multilingues. La liaison 
AUF aurait ainsi marqué son empreinte dans le processus normatif international de la société 
de la connaissance et de l’économie du savoir.  
 
Pour rentabiliser ces acquis et leur donner la visibilité nécessaire, deux propositions sont à 
étudier dans les plus brefs délais : 
 

1. Créer un site Web sur le site de l’AUF pour mettre en valeur les travaux de la liaison depuis sa 
participation aux travaux du SC36. La liaison dispose de ses rapports de mission et de toutes 
les ressources pour fournir la matière à un site officiel de la liaison AUF auprès du SC36. 
 

2. Créer un Workflow à partir de ce site pour toucher et sensibiliser des partenaires de la 
francophonie plurielle. Dans ce Workflow, Genetrix sera au cœur du dispositif pour servir 
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d’instrument aux partenaires et pour générer les listes utiles au développement des cartes 
conceptuelles par le serveur Cmap Tools.  
 

Sur un autre plan immédiat, puisque la session de mars 2012 n’aura pas lieu, la liaison AUF 
devra œuvrer rapidement pour lancer un appel à une session intermédiaire en mars 2012. Des 
sessions parallèles sont déjà envisagées en mars 2012 (l’exemple du WG6). Il serait donc 
convenable de faire une sensibilisation auprès des membres du SC36 pour avoir un minimum 
de 5 délégations nationales participantes, condition nécessaire pour pouvoir organiser une 
telle session. Il est également utile sur le plan logistique de coordonner avec l’Afnor pour 
étudier la possibilité d’organiser conjointement plusieurs sessions successives en France pour 
encourager les délégations à participer.   
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…/… 
 
 

 Name Country / Liaison Status (*) E-Mail 

1. Duk Hon KWAK KO HoD dhkwak@knou.acr.kr  

2. Gilles GAUTHIER CA Expert Gauthier.gilles@uqam.ca 

3. Henri HUDRISIER AUF/CARTAGO Expert Hudrisier@wanadoo.fr  

4. Janice PEREIRA CA Expert janicepereira@gmail.com 

5. Jon MASON AU Expert jon@intercog.net  

6. Kiyochi 
NAKABAYASHI 

JP expert knaba@net.it-chaba.co.jp  

7. Mokhtar BEN HENDA AUF/FRANCE Convenor benhenda@yahoo.com  

8. Tore HOEL NO Expert Tore.hoel@hioa.no 

9. Yolaine BOURDA FR Expert Yolaine.bourda@supelec.fr  

10. Yu YUNTAO CN Expert yuyt@cesi.ac.cn  

11. Yuri KOSILNIKOV RF Expert iourik@stankin.ru  
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